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CAST
Aci (alto)

Galatea (soprano)

Polifemo (basso)

Clori (soprano)

Dorinda (alto)

Eurilla (soprano)

Filli (alto)

Silvia (soprano)

Chorus


PARTE PRIMA
The curtain rises and discovers a rural prospect, diversified with rocks, groves and a river. Acis and Galatea seated by a fountain. Chorus of nymphs and shepherds, distributed about the landscape; and Polyphemus is discovered sitting on a mountain.

1. Sinfonia

2. Coro
O the pleasure of the plains!
Happy nymphs and happy swains!
Harmless, merry, free and gay,

dance and sport the hours away!
For us the zephyr blows,
for us distills the dew,
for us unfolds the rose,
and flow'rs display their hue.

George Frideric Handel

Acis és Galatea

Serenata három részben
Szöveg: John Gay, John Hughes, Alexander Pope és Nicola Giuvo

Első előadás: 

London, 1732. június 10.


SZEREPLŐK
Acisz (alt)

Galatea (szoprán)

Polifemo (basszus)

Clori (szoprán)

Dorinda (alt)

Eurilla (szoprán)

Filli (alt)

Silvia (szoprán)

Kórus


ELSŐ RÉSZ
A függöny felemelkedik, és vidéki tájat látunk, melyet sziklák, ligetek és egy folyó tagolnak. Acisz és Galatea egy forrás partján ülnek. 
Nimfák és pásztorok kórusa helyezkedik el a tájon; Polifemusz egy hegyen ülve látszik.

1. Nyitány
2. Kórus
Micsoda öröm is e réteké!

Boldog nimfák és pásztorok!

Ártatlanul, boldogan, szabadon s vidáman,
tánccal és játékkal töltjük napjaink! 

A szellő értünk lengedez,

a harmat értünk cseppen,

a rózsa értünk nyílik,

s a virágok értünk bontják szirmaik.

For us the winters rain,
for us the summers shine,
spring swells for us the grain,

and autumn bleeds the wine.
O the pleasure. . . da capo.

1734/I. Aria
Dorinda

Ah, per noi sempre fedel

spira qui contenti il ciel,

qui fan pompa del suo bel

limpidi argenti,

aure lucenti.

3. Aria
Galatea
Hush, ye pretty warbling choir!

Your trilling strains

awake my pains,

and kindle fierce desire.

Cease your song, and take your flight,

bring back my Acis to my sight! /

Cease your song, and seek the grove

where some happy lovers rove.
Hush. . . da capo
4. Duetto

Galatea
Sorge il dì e tranquillo

par che brilli ancor il ciel.

Scherza l'aura in braccio a Flora,

e sol pena il cor fedel.

Sorge il dì...

Aci

Spunta l'aurora e più sereno 

par che brilli ancor il ciel.

Ride il fiore al prato in seno

e sol pena il cor fedel.

Spunta l'aurora...

Értünk hull a téli eső,

értünk ragyog a nyár,

a tavasz értünk szökkenti szárba a magot, 

s az ősz értünk érleli borát.
Micsoda öröm. . . da capo.

1734/I. Ária
Dorinda

Ah, mindig hűségesen hozzánk,
boldogságtól lélegzik itt az ég,

szépségét ékesíti itt

tiszta ezüstje,
fényes ragyogása.

3. Ária
Galatea
Csitt, szépen daloló kórus!

Trillázó dalaitok

felkeltik fájdalmaim,

és ádáz vágyat szítanak bennem.

Fejezzétek be dalotok, röppenjetek inkább,

hozzátok vissza Aciszt nekem! /
Fejezzétek be dalotok, kutassátok fel inkább a ligetet,

hol boldog szerelmesek vándorolnak. 

Csitt. . . da capo
4. Duett
Galatea
Nappal virrad s még nyugodtabbnak

tűnik a ragyogó égbolt.

A hajnal Flóra karjai között játszik,

s csupán a hűséges szív érzi fájdalmát.

Nappal virrad...

Acisz
Hajnal hasad s még derűsebbnek

tűnik a ragyogó égbolt.

Virág nevet a rét kebelében,

s csupán a hűséges szív érzi fájdalmát. Hajnal hasad...

4A. Recitativo

Aci

Vanti, o cara, il ruscello

di fremer gorgogliando,

rotto fra sterpi e sassi

finché poi mormorando

con gli argentei suoi passi

arrivi a ribaciar del mar l’arene;

ché sol da te, mio bene,

quando lontan son io,

misero al par di quello,

provo nel fido sen duolo più rio.

5. Aria
Aci
Lontan da te mio cor non sa

goder tranquillo 
i rai di questo cielo.

Il bel de’ fior, d’iri il color

alla bellezza tua son fosco velo.
Lontan. . . da capo
5A. Recitativo

Galatea

Se di perle un tesoro 

vedi, bell’idol mio,

sparso di Flora 

ad arricchire il manto,

tu ruggiada lo credi, 

ed è il mio pianto.

6. Aria
Galatea
Si lagna augel,

se il caro amor

non crede più veder,

ma se rivien fa lieto il cor,

e spiega il suo piacer.

Vola, scherza, salta, canta

per dar segni del suo amor,

per dar pegni del suo ardor.

Si lagna. . . da capo
4A. Recitativo

Acisz
Dicséred, ó kedvesem, a patakot,

mely bugyborékolva és zúgva 

törik meg bozótok és kövek között,

míg aztán mormolva,

ezüstös léptekkel haladva

célhoz ér, s megcsókolja a tengerpartot;

eképpen tőled, én szerelmem,

mikor távol vagyok,

hozzá hasonlóan szenvedek,

s hűséges szívemet kegyetlen kín gyötri.

5. Ária

Acisz
Távol tőled szívem nem 

élvezheti nyugodtan

a nap szép sugarait.

A virág szépsége, a szivárvány színe
homályos fátyol csupán szépséged mellett.
Távol tőled. . . da capo
5A. Recitativo

Galatea

Mikor egy igazgyöngyöt

látsz, szép kedvesem,

melyet Flóra hintett el, hogy  
vele köntösét ékesítse,
harmatnak véled, 
pedig az én könnyem.

6. Ária
Galatea
A madárka panaszkodik,
ha fél, hogy kedves szerelmét

nem láthatja többé;
ám mikor az visszatér, örvendezik,
és kimutatja boldogságát. 
Repül, játszik, szökell és dalol,
hogy jelét adja szerelmének,
hogy zálogát adja lángolásának.
A madárka. . . da capo
6A. Recitativo

Silvia

Pastor, guarda il tuo core

da quel crudele, 

che si chiama Amore.

7. Aria

Silvia

O pastor, che vai pensando

di goder adesso amando,

chiudi ’l varco al crudo Amor.
Ein non t’offre 

altro che pene, 

ti dà un mal, 

promette un bene,
e ti strugge alfine il cor.

O pastor. . . da capo
8. Aria

Aci

Stanno in quegli occhi unite

le grazie coll’ Amor,

scagliano ognor ferite,

ma dolci a questo cor.

Sfere son del contento,

son astri del piacer,

scacciano ogni tormento,

son fonti del goder.

Stanno. . . da capo
8A. Recitativo

Filli (a Galatea)

Bella! non ben conosci
d’Amor le insidie:

sdegni, timori, gelosie,

sol ti prepara;

ti bandisce, et t’accoglie

nel suo barbaro impero,

ed è sempre implacabile e severo.

6A. Recitativo

Silvia

Pásztor, jól védelmezd szívedet

attól a kegyetlentől,

kit szerelemnek hívnak.

7. Ária

Silvia

Ó pásztor, ki azon töprengsz,
hogyan leld meg szeretve boldogságod,
zárd el a szívedbe vezető utat a kegyetlen szerelem előtt.

Nem kínál neked
mást, mint fájdalmat,
bajt okoz neked,
miközben javakat ígér,
s végül felemészti szívedet.
Ó pásztor. . . da capo
8. Ária

Acisz
E szemekben együtt ragyog a szerelem minden bűbájával,

s bár sebeket ejt szüntelen,
ezek mégis édesek e szívnek.

A boldogság szférái ők,
az öröm csillagai,
elűznek minden gyötrelmet,
a gyönyör kútfői ők.
E szemekben. . . da capo
8A. Recitativo

Filli (Galateának)

Szépség! hát nem ismered fel
a szerelem álnokságát?
Haragot, félelmet, féltékenységet
hoz csupán neked;

számkivet, majd bezár
barbár birodalmába,
mindenkor könyörtelen és rideg lesz veled.

9. Aria

Filli

Come la rondinella dall’ Egitto,
benché offesa,

ritorna al nido antico.

Così, sebben d’Amor

è un cor proscritto,
torna per tormentarsi

ancor suo amico.

Come la rondinella. . . da capo
9A. Recitativo

Dorinda

Quanto del vostro foco

ho pietà, fidi amanti!
Ma chi resister può

d’Amore ai vezzi?

Alle grate lusinghe?

Vibra da un volto

il dio Cupido i dardi,

feriscono i sospir,

piagano i sguardi.

10. Aria

Dorinda

Un sospiretto 

d’un labbro pallido,
un dolce sguardo

di ciglio languido
spesso incatenano

gli eroi ancor.

Un’ aura flebile

di bocca amabile,

un moto supplice 

di seno candido,

ammollir possono 

di selce un cor.

Un sospiretto . . . da capo
9. Ária

Filli

Miként Egyiptom fecskéje
jóllehet sérülten,
de visszatér régi fészkébe,
így, noha a szerelem

száműzött is egy szívből,

az mégis visszatér meggyötörni

őt és kedvesét is.

Miként Egyiptom. . . da capo
9A. Recitativo

Dorinda

Csak a ti tüzetektől
mentsen meg az ég, hű szerelmesek!

De ki állhatna ellent
a szerelem kedveskedéseinek?
A kedves hízelkedéseknek?
Ha egyszer kilövi
Kupidó isten nyilait,

sújtanak a sóhalyok
és sebet ejtenek a pillantások.
10. Ária

Dorinda

Egy sóhajocska,
mely halvány ajkakról száll,
egy édes pillantás,
mely gyengéd szemekből sugárzik
gyakran láncokba veri
még a nagy hősöket is.
Egy finom fuvallata
a szeretett szájnak,
egy esdeklő mozdulata
a fehér kebelnek,

azonnal meglágyíthat
egy kőszívet is.

Egy sóhajocska. . . da capo
11. Aria

Galatea

È un fuoco quel d’amore,

che penetra nel core,

ma come non si sa.

S’accende a poco a poco,

par che sia lieto un gioco,

e poi martir si fa.

È un fuoco. . . da capo
12. Duetto e Coro
Aci, Galatea, Coro

Contento sol promette amor
a chi fedel conserva il cor.

13. Coro

Lieto esulti il cor,

gioie, venite ognor,

gaudio sia in questo dì,

duolo di già sparì;

lieto esulti il cor,

gioie, venite ognor.

Fine della Parte prima
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14. Solo e Coro

Galatea

Vuoi veder dov’è la calma,

vuoi trovar d’Amor la palma,
vien!

Coro

Dov’è?

Galatea

… in questo sen.

Io mi struggo per diletto, sì,

Coro

Perché?

11. Ária

Galatea

Tűz az, mely a szerelemtől
áthatol a szívünkön,
de hogyan: nem tudható.

Lassanként lobbant lángra,

eleinte vidámnak tűnik a játék,
de végül vértanúvá tesz.

Tűz az. . . da capo
12. Duett és Kórus
Acisz, Galatea, Kórus
A szerelem csak annak ígér boldogoságot,
kinek szíve hűséges marad.

13. Kórus
Boldogan örvendezzen a szív,
örömök, jöjjetek most,
boldogság koronázza e napot,
honnan a bánat már elszállt;
boldogan örvendezzen a szív,
örömök, jöjjetek most.

Vége az első résznek
MÁSODIK RÉSZ
14. Solo és kórus
Galatea

Kik látni akarjátok, hol a nyugalom,
kik meg akarjátok találni a szerelem dicsőségét,
jöjjetek!

Kórus
Hová?
Galatea

… kebelemre.

Elemészt a gyönyör, igen,

Kórus
Miért?

Galatea

… stampò l’affetto 

bella imago del mio ben,

vien!

Coro

Dov’è?

Galatea

… in questo sen.

Galatea con coro

Renda Giove al fido petto

viver lungo e ognor seren.

15. Accompagnato

Galatea

Ma qual orrido suono 

mi ferisce l’udito?

Aci

Spaventevol muggito

mi circonda d’orrore,

anzi parmi ch’intorno

faccia tremar de’ monti

tutte le spaziose atre caverne.

Galatea

Ah, che dall’ombre eterne

quasi uscisse alla luce

sarà l’empio gigante.

Già il mostruoso amante,

punto da gelosia, dall’antro oscuro

fa, che il cardine strida;

e mentre acceso sgrida,

il mio cor mal sicuro

all’incontro crudel di sue pupille

par, ch’io senta latrar voraci Scille.
Aci

Già viene.

Galatea

Oh Dei, t’invola,

al suo barbaro sdegno, e ti consola.

Polifemo

Avvampo, mi struggo per Galatea

l’idolo mio, ch’adoro;

Galatea

… mert szívembe véstem
kedvesem szép képmását.
Jöjjetek!

Kórus
Hová?
Galatea

… kebelemre.

Galatea a kórussal
Adjon Jupiter a hűséges szívnek
hosszú életet és állandó derűt.
15. Accompagnato

Galatea

De miféle rémes hangzás

ejt sebet fülemen?

Acisz
Ijesztő bömbölés

tölt el rettegéssel,

sőt, úgy tűnik, hogy körös-körül

megremegteti a hegyeket és

az összes sötét barlangot is.

Galatea

Ah, aki az örök sötétségből

szinte kilépett a fényre,

ő lesz az, a könyörtelen óriás.

Íme, a szerelmes szörnyeteg

féltékenységtől űzve máris a sötét üreg

ajtajának sarokvasát csikorgatja,

és mialatt vadul gyalázza

védtelen szívemet,

kegyetlen pillantásaival szembenézve

szinte hallom a falánk Szkillák csaholását.

Acisz
Már jön is.

Galatea

Óh egek, menekülj most

barbár haragja elől, s vígasztalódj.

Polifemo

Lángolok, megolvadok Galateáért,

imádott szép kedvesemért;

e qui con duolo eterno

provo nel core

un tormentoso inferno.

16. Aria

Polifemo

Ferito son d’Amore,
piagato porto il core,

per te, mio ben.

Soccorri al sen 

qual fa rugiada al fiore!

Tu sol mi guida un porto,

tu sol porgi conforto,

fammi goder, dammi piacer,
se pur non mi vuoi morto.

Ferito son. . . da capo
16A. Recitativo

Galatea

Deh! lascia, o Polifemo, 

di languir sospirando,

miserabil trofeo del cieco dio.

Polifemo

Se schernito son io,

render saprò infelici

l’ore di vita al mio crudel rivale.

Chiamerò a vendicarmi

arpie, sfingi, chimere e gerioni,

e spargerà sdegnato il cielo

ancora fulmini, lampi e tuoni.

17. Aria

Eurilla 

Would you gain the tender creature,
softly, gently, kindly treat her,
suff'ring is the lovers part.
Beauty by constraint possessing,
you enjoy but half the blessing,
lifeless charms without the heart.
Would you. . . da capo
és örökkévaló bánattal
szívemben megtapasztalom
a pokol kínjait.
16. Aria

Polifemo

Megsebzett a szerelem,
sebet hordok szívemben
csak miattad, kedvesem.
Hozz segítséget keblembe,
miként harmatot adsz a virágnak!

Csak te vezethetsz kikötőbe,
csak te adhatsz vigaszt,

engedj örvendenem, adj nekem gyönyört,
ha nem akarsz holtan látni.
Megsebzett. . . da capo
16A. Recitativo

Galatea

Jaj, hagyd, ó Polifemo,

sóhajtozva szenvedni

a vak isten szánalmas áldozatát.

Polifemo

Ha ki is gúnyolnak,

én boldogtalanná teszem

kegyetlen vetélytársam élete óráit.
Bosszúmhoz segítségül hívom

a hárpiákat, szfinxeket és kimérákat,

s az ég még dühödtebben ontja majd

villámcsapásait és mennydörgéseit. 
17. Ária

Eurilla 

Ha a gyengéd lény után vágyakozol,
finoman, lágyan, kedvesen bánj vele:

a szerelmes sorsa hosszú szenvedés. A szépség, melyet erővel birtokolsz, csak fél gyönyört adhat neked:

bájai élettelenek szív nélkül.

Ha a. . . da capo
17A. Recitativo

Polifemo

No, cadrai depressa e vinta

al mio temuto piede;

anzi quella mercede,

che mi nieghi, superba,

crudel, con pena acerba

piangendo e sospirando

pentita chiederai.

Galatea

Ma, dimmi ’l quando?

Polifemo
Quando già disperata,

lacerando le chiome,

col rival non godrai.
Galatea
Ma dimmi ’l come?

18. Aria

Polifemo

Non sempre, no, crudele,

mi parlerai così.

Tiranna, un cor fedele

si prende a scherzo, a gioco,

pentita a poco, a poco,

spero vederti un dì.

Non sempre. . . da capo
18A. Recitativo

Galatea

Folle, quanto mi rido
di tua vana speranza.

Polifemo

Chi mai dalle fiere

furie del cor geloso

difender ti potrà?

Aci

Io, che non posso,

io, che stimo assai poco

per l’amato mio bene

tutto il sangue versar 

dalle mie vene.

17A. Recitativo

Polifemo

Porba sújtva, legyőzve fogsz

rettegett lábaim előtt térdelni,

sőt, azért az irgalomért,

melyet most tőlem, büszke, megtagadsz,

kegyetlen, keserű fájdalommal,

sírva és sóhajtozva

fogsz még könyörögni...

Galatea

...Csak az mondd meg, mikor?

Polifemo

Mikor már kétségbeesetten,

hajadat tépdesve

nem élvezheted riválisom szerelmét.

Galatea

...Csak azt mondd meg, hogyan?

18. Ária

Polifemo

Nem mindig, nem, kegyetlen,

nem beszélsz majd mindig így.

Zsarnok, ki egy hűséges szívet

tréfa s játék tárgyául veszel,

lassan-lassan bűnbánónak

reméllek látni majd.

Nem mindig. . . da capo
18A. Recitativo

Galatea

Bolond, mennyire nevetséges előttem

hiábavaló reménykedésed!

Polifemo

Ugyan, ki lenne az, ki az ádáz

fúriáktól (kik a féltékeny szív szülöttei)

téged megoltalmazni lenne képes?

Acisz
Én, ki bár képes nem vagyok erre,

mégis kevésnek tartom azt is,

hogy szívem szerelmeséért

minden csepp vérét feláldozzam
ereimnek.

19. Aria

Aci
Dell’aquila gli artigli

se non paventa un angue

de’ miseri suoi figli

può il nido insanguinar.

Ma se ritorna poi

prova gli sdegni suoi,

e della prole il sangue

attende a vendicar.

Dell’aquila. . . da capo
19A. Recitativo

Polifemo

Meglio spiega i tuoi sensi.

Aci

Senti, quando adempire

brami le tue vendette,
fa, che del ciel saette

vibri contro di me Giove tonante.
Prendi di me la palma,

ma non turbar dell’idol mio la calma.

20. Terzetto

Polifemo

Proverà lo sdegno mio

chi da me non chiede amor.

Aci

Perché fiero? Perché, oh Dio,

contro me tanto rigor?

Galatea

Idol mio, deh, non temer!

Polifemo

Se disprezzi un cor fedele,

gioir voglio al tuo martir.

Aci

Empio, barbaro, crudele,

ti saprò sempre schernir.

Galatea

Soffri e spera di goder.

19. Ária

Acisz
Ha a sas karmaitól

nem fél a kígyó,

nyomorult sasfiókák

vére öntözi meg a fészket.

De ha a sas visszatér,

szabad folyást enged haragjának,

és ivadékainak kiontott vére is

bosszút követel.

Ha a sas. . . da capo
19A. Recitativo

Polifemo

Jobb, ha kifejted érzelmeid.

Acisz
Figyelj, mikor véghezvinni

szeretnéd bosszúdat,

érd el bár, hogy az égből villámait

szórja ellenem  mennydörgő Jupiter!
Vedd el tőlem a győzelem pálmáját,

de ne zavard meg kedvesem nyugalmát.
20. Tercett
Polifemo

Megismeri haragomat,

ki nem kér szerelmemből.

Acisz
Miért, ó, miért vagytok, ó istenek,

íly könyörtelenek velem?

Galatea

Szerelmem, ó, ne félj!

Polifemo

Ha kigúnyolod hűséges szívem,

örvendezni akarok szenvedéseden.

Acisz
Aljas, barbár, kegyetlen,
mindig módot találok majd arra, hogy kigúnyoljalak.

Galatea

Szenvedd el e pillanatot, de ne add fel az öröm reményét.

20A. Recitativo

Polifemo

Ingrata, se mi nieghi
ciò che sperar potrei
come tuo dono,

ottener lo saprò 
come rapina.

Galatea
Poiche il ciel destina,

che ti lasci, oh mio bene,

corro in braccio a Nereo,

precipito nell’onde,

idolo mio.

21. Coro

Smiling Venus, queen of love,

guard her with thy gracious care.

May thy native billows prove

ever friendly to the fair.

Smiling Venus. . . da capo
Fine della Parte seconda
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22. Coro

Viver, e non amar,

amar, e non languir,

languir, e non penar,

possibile non è.

Sente nel sospirar

un cor misto il gioir,

suol arder e gelar,

e non sa dir perché.

Viver. . . da capo
22A. Recitativo

Aci 

Ah! crude stelle

ognor meco rubelle!

20A. Recitativo

Polifemo

Hálátlan, ha megtagadod tőlem,

amit elnyerni

ajándékként reméltem,

elveszem majd 

hadizsákmány jogán.

Galatea

Mivel az ég úgy rendeli,

hogy elhagyjalak, szívem öröme,

Nereusz karjai közé futok,

a hullámok közé sietve,

szép kedvesem.
21. Kórus
Mosolygó Vénusz, szerelem királynője,
őrizd meg őt kegyelmeddel.
Hullámaid pedig legyenek
mindig e szépség segítői.

Mosolygó Vénusz. . . da capo
Vége a második résznek
HARMADIK RÉSZ
22. Kórus
Élni, ám nem szeretni,
szeretni, ám el nem gyengülni,

elgyengülni, ám nem szenvedni:

mindez nem lehetséges.

Sóhajtozása közben
a szív, a gyönyörbe keverten

hol lángba borul, hol megfagy,

és nem tudja, miért.
Élni. . . da capo
22A. Recitativo

Acisz 

Ah, csillagok,
kik mindig lázadtok ellenem!

Se il mio cor tanto adora,

fate che un’altra volta

miri l’idolo mio 

e poi ch’io mora.

23. Aria

Aci 

Qui l’augel di pianta in pianta

lieto vola, dolce canta

cuor che langue a lusingar.

Ma si fa cagion di duolo

sol per me che afflitto e solo

pace, oh Dei, non so trovar.

Qui l’augel. . . da capo
23A. Recitativo

Dorinda

Nell’impero d’Amore

ha sempre gioie e pene

amante core,

né saprai se i contenti

sorpassino i tormenti.

24. Aria

Dorinda

Di goder quel bel che adora

si lusinga il cor nel seno,

e con placido sereno 

si promette un gran contento.

Ma talor da bella aurora

non ha il dì che fosco aspetto,

così amor, speme in un petto,

di piacer divien tormento.

Di goder. . . da capo
24A. Recitativo

Galatea

Giunsi al fin, mio tesoro,
nelle cupe e profonde

procellose voragini del mare;
ma vuol destin tiranno
che non speri pietà 
del mio languire.

ha már szívem olyannyira imádja őt,

adjátok, hogy még egyszer

láthassam szép imádottam,

s aztán haljak meg.

23. Ária

Acisz
Amott a madár fáról fára

boldogan röppen, édesen dalol, 

hogy hízelegjen a fájó szívnek. 

De a bánat börtönében

én, ki szomorú és magányos vagyok,

békém, ó istenek, hogy lelhetem?

Amott a madár. . . da capo
23A. Recitativo

Dorinda

A szerelem birodalmában
gyönyör és fájdalom mindig együtt jár,
szerelmes szívek;
s nem tudható, vajon az öröm
felülmúlja-e a kínokat.
24. Ária

Dorinda

Az imádottunkkal remélt gyönyör 
hízeleg szívünknek,
és kedves derűjével
még nagyobb boldogságot ígér.
De ha olykor a szép hajnalra
csak homályos nap következik;
így a szerelem, s kebelünk reménye
örömből kínná változik.
Az imádottunkkal. . . da capo
24A. Recitativo

Galatea

Végre elértem, én kedvesem, 

mélységben és sötétségben

viharzó örvényeit a tengernek;
de a zsarnok végzet úgy akarja,

hogy ne remélhessek irgalmat

gyötrelmeimben.

Aci

Ahi, che rende più atroce

la tua barbara pena 
il mio martire.

25. Aria
Galatea

Se m’ami, oh caro, se mi sei fido,

lasciami sola a sospirar.

Nel duolo amaro così consola,
chi fa Cupido per te penar.

Se m’ami. . . da capo
25A. Recitativo

Polifemo
Qui sull’alto del monte

attenderò l’empio rivale al varco.

26. Aria
Clori
Consider, fond shepherd,
how fleeting's the pleasure
that flatters our hope
in pursuit of the fair.
The joys that attend it
by moments we measure,
but life is too little
to measure our care.
Consider. . . da capo
26A. Recitativo

Aci

Cara, sino i tormenti

mi saranno per te dolci contenti.

Galatea

D’amor segni veraci!

Aci

Lascia, bocca gradita,

che riscuota da te premio di baci.

Polifemo

Ah! pria reciderò di vita il fillo.

Acisz
Ah, mint teszi még szörnyűbbé

barbár fájdalmad 

az én szenvedésemet.

25. Ária

Galatea

Ha szeretsz, ó, kedves, ha hűséges vagy,

engedd, hogy egyedül sóhajtozzam.

Keserű bánatban így vígasztalódik

az, ki érted szenvedi el Ámor csapásait.

Ha szeretsz. . . da capo
25A. Recitativo

Polifemo

Itt, a hegycsúcson állítok csapdát kegyetlen vetélytársamnak.

26. Ária

Clori

Fontold meg, gyengéd pásztor,
milyen tűnékeny az öröm,

mely reményével kecsegtet,

mikor a szépséget követjük.

A gyönyör, melyet végül elérünk, csupán pillanatokból áll,

ám egész életünk túl rövid

gondjainkhoz képest.

Fontold meg. . . da capo
26A. Recitativo

Acisz
Kedvesem, a gyötrelmek végül
általad édes örömmé válnak nekem. 

Galatea

A szerelem valódi zálogai!

Acisz
Engedd, áldott ajak,

hogy csókjaimmal jutalmazzalak meg.
Polifemo

Ah, előbb vetek véget életednek!

27. Terzetto

Galatea, Aci

Delfin vivrà sul monte,

l’agnello in fondo al mar,

avrà le fiamme il fonte

pria ch’io lasci d’amar.

Polifemo

Rabbia, sdegno, rio martir,

non possso più soffrir.
Galatea, Aci

Darà l’ape il veleno,

farà la serpe il mel,

l’ombra sarà il sereno,

pria d’esserti infedel. 

Polifemo

Furor, soccorri a questo cor,

va’, da’morte ad Aci or or!

27A. Recitativo

Aci

Oh Dei! mio ben, soccorso!
28. Aria

Aci

Verso già l’alma col sangue,

lento palpita il mio cor.

Già la vita manca e langue

per trofeo d’empio rigor.

1736/IV. Coro

Mourn, all ye muses,

weep, all ye swains!
Tune, tune your reeds 
to doleful strains!
Groans, cries and howlings 
fill the neighb'ring shore:
ah, the gentle Acis 
is no more!

28A. Recitativo

Galatea
Misera, e dove sono?

27. Tercett

Galatea, Acisz
Előbb él delfin a hegyen,

bárány a tenger mélyén,

előbb gyúl lángra a forrás,

minthogy elhagyjam szerelmem.

Polifemo

Harag, düh, átkozott szenvedés:

nem bírom tovább!
Galatea, Acisz
Előbb érlel mérget a méhecske,
és termel mézet a vipera,
előbb ragyog derűsen az árnyék,

minthogy én hozzád hűtlen legyek.
Polifemo

Harag, segítsd meg szívemet:

repülj, öld meg Aciszt most!
27A. Recitativo

Acisz
Ó istenek! kedvesem, segítség!
28. Ária

Acisz
Kifolyt véremmel lelkem is elhagy, 

egyre lassabban dobog szívem.

Fogy már életem s egyre hervad,

szörnyű kegyetlenség áldozataként.

1736/IV. Kórus
Gyászoljatok mind, ti múzsák,

sírjatok mind, pásztorok!

Hangoljátok nádas hangszereteket

fájdalmas dallamokra!
Nyögés, sírás és zokogás

töltse be e folyópartot:

ah, a nemes Acisz 
immár nincs többé!

28A. Recitativo

Galatea

Én nyomorult, hol vagyok?

In successo si rio

non ha lume la mente.

Torbida e semiviva 
io spargo intanto

caldi rivi di pianto;

e l’alma quasi giunta

sui labbri afflitta esclama:

così misero muore cor,
che fedel non sa cangiar mai brama.

29. Aria

Galatea

Del mar fra l’onde 
per non mirarti,

fiero tiranno, 
mi spinge il duol.

Ma in queste sponde torno all’affanno,
nel vagheggiarti spento mio sol.

29A. Recitativo

Galatea

Ma il mio poter divino

cangerà in gioia il duolo.

Aci, l’idolo mio,

in fiume sia converso;

corra nelle mie braccia

con placidi torrenti,

e sino in mezzo all’acque

saranno ancor

i nostri amplessi ardenti.
30. Coro
Galatea, dry thy tears,
Acis now a god appears.
See how he rears him from his bed!
See the wreath that binds his head!
Hail, thou gentle murm'ring stream!
Shepherds' pleasure, muses' theme,
through the plain still joy to rove,
murm'ring still thy gentle love!
Íly iszonyú végkifejletben

elmémre sötétség borul.

Zsibbadtan és félholtan 

eközben én

forró könnyek folyamait ontom;
a lélek pedig szinte törekszik

bús ajkaimra, hogy ott felkiáltson:

íly nyomorultul hal

egy hű szív, mely nem tud és nem akar hűtlenné válni.
29. Ária

Galatea

Tenger hullámai közé 
(hogy téged ne lássalak,

szörnyű zsarnok) 
űz engem a fájdalom.

De erre a partra bánattal térek vissza

utánad epekedve, én kialudt napom.

29A. Recitativo

Galatea

De az én isteni erőm.

örömmé változtatja majd a bánatot.

Acisz, az én szép kedvesem

változzék patakká;

sieesen így karjaim között
szépséges patakként,
és végül a tenger közepén
forrunk majd össze
szenvedélyes ölelésben.
30. Kórus
Galatea, szárítsd fel könnyeid,

Acisz immár istenként jelenik meg. 
Nézd, mint emelkedik fel halotti ágyából! 

Nézd a fejét övező koszorút!
Üdvözlégy, lágyan mormoló folyam!
Pásztorok öröme, múzsák témája, ki örömmel vándorolsz a mezőn át,

gyengéd szerelmedről mormolva!
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